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“Form the skies, across mouthins and

lands, to the ss Ocean”







Type of King’s Projects

1. โครงการส่วนพระองค์ (Private Projects)

โครงการส่วนพระองค์ สวนจิตรลดา = Royal Chitralada Projects

2. โครงการหลวง (The Royal Project)

3. โครงการพระราชดำริ (Royal Initiatiive Projects)

โครงการแก้มลิง = Keam Ling (Monkey Cheek) Water Retintion  Project

โครงการชั่งหัวมันตามพระราชดําริ = Chang Hua Man Royal Initiative Project

โครงการแกล้งดินน = Keaeng Din (Soil Aggravation) Project



Private Project (โครงการส่วนพระองค์)

Budget : Personal funds (พระราชทรัพย์ส่วนพระองค์

Purpose : Experimental “living laboratories” (ห้องทดลองมีชีวิต)

The Royal Project (โครงการหลวง)

Budget : Foundation and donationals (มูลนิธิและการบริจาค)

Purpose : Highland develoment and crop substitution (พัฒนาพื้นที่สูง/ทดแทนฝิ่น)

Royal Initiative Project (โครงการพระราชดำริ)

Budget : National budger (งบประมาณแผ่นดิน)

Purpose : National public welfare and infrastructure (แก้ปัญหาความเดือดร้อนระดับ

ประเทศ)







สำนักงานคณะกรรมการพิเศษเพื่อประสานงานโครงการอันเนื่องมาจากพระราชดำริ (กปร.)

แบ่งได้ 8 ประเภท คือ

1. โครงการพัฒนาด้านแหล่งน้ํา 3,248 โครงการ

2. โครงการพัฒนาด้านการเกษตร 170 โครงการ

3. โครงการพัฒนาด้านส่ิงแวดล้อม 182 โครงการ

4. โครงการพัฒนาด้านส่งเสริมอาชีพ 339 โครงการ

5. โครงการพัฒนาด้านสาธารณสุข 58 โครงการ

6. โครงการพัฒนาด้านคมนาคม/ส่ือสาร 87 โครงการ

7.สวัสดิการสังคมและการศึกษา 398 โครงการ

8. โครงการพัฒนาแบบบูรณาการ 259 โครงการ

รวม  4,741  โครงการ (2495 - 2559) 



มูลนิธิปิดทองหลังพระ แบ่งเป็น  6   มิติ
1.มิติน้ํา (Water Resources Development)

2.มิติดิน (Soil Development and Conservation)

3.มิติพลังงานทดแทน (Renewable Energy Development)

4.มิติเกษตรกร (Farmer Capacity Development)

5.มิติป่าไม้ (Forest Resources Development)

6.มิติส่ิงแวดล้อม (Environmental Conservation and Management)



ชูสิทธิ์  ชูชาติ (2569) Choochit Choochat (2026)

1.Soil

2.Water

3. Forest

4.Climate and Sky

5.Energy

6.Agriculture

7.Suffiency

8.Public Health

9.Cooperative

10.Transportation and Infrastructure

11.Education

12.History and Archaeology

13.Sociology

14.Arts (Music, literature)













“..การพัฒนาประเทศจำเป็นต้องทำตามลำดับขั้น ต้องสร้างพื้นฐาน คือ ความพอมี พอกิน พอใช้ของประชาชนส่วน

ใหญ่เป็นเบื้องต้นก่อน โดยใช้วิธีการเลือกและอุปกรณ์ที่ประหยัด แต่ถูกต้องตามหลักวิชาการ เมื่อได้พื้นฐานมั่นคง

พร้อมพอควรและปฏิบัติได้แล้ว จึงค่อยสร้างค่อยเสริมความเจริญและฐานะเศรษฐกิจข้ันท่ีสูงโดยลําดับต่อไป..”
พระบรมราโชวาทในพิธีพระราชทานปริญญาบัตรของมหวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

ณ หอประชุมมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วันที่ 18 กรกฎาคม พุทธศักราช 2517

"..In developing the nation, it is essential to proceed step by step. We must first build a solid foundation by

ensuring that the majority of the population attains a basic level of self-sufficiency in terms of livelihood,

food, and daily necessities, utilizing cost-effective methods and equipment that are technically sound. Once

this firm foundation is securely established and operational, we may then gradually build upon and enhance

our progress, and elevate our economic status to a higher level in subsequent stages.."
Royal Address delivered at the Commencement Ceremony of Kasetsart University

At the Kasetsart University Auditorium, 18 July 1974



“...เมื่อปี 2517 ถึง 2541 ก็ 24 ปีใช่ไหม วันนั้นได้พูดว่า เราควรจะปฏิบัติให้พอมี พอกัน พอมีพอกันก็แปลว่า

เศรษฐกิจพอเพียงน่ันเอง ถ้าแต่ละคนมีพอมีพอกินก็ใช้ได้ ย่ิงถ้าท้ังประเทศ พอมีพอกินก็ย่ิงดีใหญ่...”

“...ความพอเพียงน้ีก็แปลความพอประมาณ และความีเหตุผล...”
พระราชดำรัสเนื่องในโอกาสวันเฉลิมพระชนมพรรษา

วันที่ 5 ธันวาคม พุทธศักราช 2540

“...From 1974 to 1998, that makes 24 years, does it not? On that day, I stated that we should conduct

ourselves to have enough to live on and enough to eat. Having enough to live on and enough to eat is,

in essence, the Sufficiency Economy. If each individual has enough to live on and enough to eat, that

is acceptable; and if the entire nation achieves this, it is even better...”

“...This sufficiency also translates to moderation and reasonableness...”
Royal Remarks granted on the Auspicious Occasion of His Majesty the King's Birthday Anniversary

5 December 1997



ความสำคัญของความรู้

          “ความรู้นั้นสำคัญยิ่งใหญ่ เพราะเป็นปัจจัยให้เกิดความฉลาด สามารถ และความเจริญก้าวหน้า มนุษย์จึงใฝ่ศึกษากันอย่าง

ไม่รู้จบสิ้น แต่เมื่อพิจารณาดูแล้ว การเรียน ความรู้ แม้มากมายเพียงใด บางทีก็ไม่ช่วยให้ฉลาดหรือเจริญได้เท่าไรนัก ถ้าหากเรียนไม่

ถูกถ้วน ไม่รู้จริงแท้ การศึกษาหาความรู้จึงสำคัญตรงที่ว่า ต้องศึกษาเพื่อให้เกิด “ความฉลาดรู้” คือ รู้แล้วสามารถนำมาใช้

ประโยชน์ได้จริง ๆ โดยไม่เป็นพิษเป็นโทษ”
พระบรมราโชวาท ในพิธีพระราชทานปริญญาบัตรของ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ

วันที่ 22 มิถุนายน พุทธศักราช 2525

“...Knowledge is of paramount importance, as it is the fundamental factor that fosters intelligence, capability, and progress.

Humanity, therefore, pursues education endlessly. However, upon closer consideration, no matter how vast one’s learning

and knowledge may be, they sometimes contribute very little to true intelligence or progress if that learning is incomplete or

lacks genuine understanding. The pursuit of knowledge, therefore, hinges on a vital principle: one must study to achieve 'true

wisdom in knowledge'—that is, the ability to effectively apply what has been learned for practical benefit, without causing

harm or toxicity...”
Royal Address delivered at the Commencement Ceremony of Srinakharinwirot University

22 June 1982



“...เรื่องโบราณสถาน เป็นเกียรของชาติ อิฐเก่า ๆ แผ่นเดียวก็มีค่า ควรช่วยกันรักษาไว้...”
พระราชดำรัสในพิธีเปิดพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ เจ้าสามพระยาจังหวัดพระนครศรีอยุธยา

วันที่ 26 ธันวาคม 2504 (กรมศิลปากร, 2550, น.173)

“...Ancient monuments represent the honor of the nation. Even a single old brick holds

immense value and should be collectively preserved...”
Royal Remarks granted at the Opening Ceremony of the Chao Sam Phraya National Museum, Phra Nakhon Si Ayutthaya Province, 26 December 1961

(Fine Arts Department, 2007, p. 173)



“...ประเพณีทั้งหลายย่อมมีประโยชน์ในการดำเนินชีวิตของแต่ละคน เรามีประเพณีของชาติไทยเป็นสมบัติ เรา

ควรจะยินดีอย่างย่ิง และช่วยกันส่งเสริม รักษาไว้ เพ่ือความเจริญก้าวหน้าของประเทศ...”
ความตอนหนึ่งในพระบรมราโชวาท ในพิธีพระราชทานปริญญาบัตริของจุฬาลกรณ์มหาวิทยาลัย

ณ หอประชุมจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย วันที่ 21 เมษายน พุทธศักราช 2503

“...All traditions inherently serve a purpose in the conduct of each individual's life.

Possessing the traditions of the Thai nation as our heritage, we should be profoundly

grateful and collectively promote and preserve them for the progress and prosperity of the

country...”
An excerpt of the Royal Address delivered at the Commencement Ceremony of Chulalongkorn University

At the Chulalongkorn University Auditorium, 21 April 1960



“...โบราณวัตถุศิลปวัตถุและโบราณสถานทั้งหลายเป็นของมีคุณค่าและจำเป็นแก่การศึกษาค้นคว้าในทาง

ประวัติศาสตร์ ศิลปะ โบราณคดี เป็นการแสดงถึงความเจริญรุ่งเรืองของชาติไทยที่มีมาแต่อดีต ควรสงวน

รักษาไว้ให้คงทนถาวร เป็นสมบัติส่วนรวมของชาติไว้ตลอดกาล...”
ความตอนหนึ่งในพระราชดํารัส ในพิธีเปิดพิพิธภัณฑ์สถานแห่งชาติเจ้าสามพระยา

จังหวัดพระนครศรีอยุธยา วันที่ 26 ธันวาคม พุทธศักราช 2504

“...All antiquities, art objects, and ancient monuments possess immense value and are

essential for historical, artistic, and archaeological studies. They bear witness to the past

prosperity of the Thai nation, and should be permanently preserved and maintained as a

collective national heritage for all generations to come...”
An excerpt of the Royal Remarks granted at the Opening Ceremony of the Chao Sam Phraya National Museum, 

Phra Nakhon Si Ayutthaya Province, 26 December 1961
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